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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
JYs. 7525. KOHBEHUHfl O COrJIACHH HA BCTYnJIEHHE 

B EPAK, EPAtfflOM BO3PACTE H PErHCTPAIJHH 
BPAKOB

flosoeapueawufuecA Focydapcmea,
B cooTBeTCTBHH c YcTaBOM OpraHHsanHH

Bceo6mee yBajKenne H co6jnoaeHHe npaB qeJiOBCKa H OCHOBHBIX CBo6o,n; 
Bcex, Ses pasjnwHH no npHsnaKaM pacsi, nojia, nsbina HJIH pejinrHH,
UMBH e euày, ^TO B craTbe 16 Bceooujeft aeKJIapa^HH npaB "îejiOBCKa npe^ycMa- 

TpHBaercH cjie^yromee:
« 1) MyHC^HHbl H >KCHmHHI>I, flOCTHTUIHe COBepUICHHOJieTHH, HMCIOT

npaso 6es BCHKHX orpamwenHH no npHSHany noua, HanHonajiBHOCTH viiw. 
PCJIHTHH BcrynaTB B ôpaïc H ocHOBbiBaït CCMBIO. OHH nonBsyioTCH oAHHaKO-
BblAIH npaBaMH B OTHOinCHHH BCTyiUieHHH B 6p3K, BO BpCMH COCTOHHHH B
SpaKe H BO BpeiwH ero pacrop>KeHHH.

« 2) BpaK MO>KCT 6i.ixi> saKJiio^eH TOJIBKO npa CBoSoflHOM H HOJIHOM 
corjiacHH o6enx BCrynaromHx B 6paK cropon »,
UMBH e euày xaiOKe, ^TO FeHepajibHaa AccamSneH Opranoasamm OÔteAHHeHHbix 

Hai;HH B pesojnoi;nn 843 (IX) OT 17 ACKaSpn 1954 r. ynasajia, qro HCKOTOpbie 
, ycrapeBuiHe aaKOHbi n npaKTHKa, oTHocnmHecH K SpaKy H cemte, npoTH- 

npHHi^Hnawt, H3JioH<eHHbiM B YcraBe OpraHnsamra O6ï>eAHHeHHbix 
H BO Bceo6meS MCKJiapai^HH npaB qejioBeKa,

nodmeepMcdan, ^ITO BCC rocyflapcrBa, EKJnoyaa TC, KOiopbie necyi HJHÏ npiiHH- 
na ce6n oTBercTBeHHocTb sa ynpas^eHHe HecaMoynpaBJunoiUHMHCH H HOAO-

TCppHTOpHHMH BnpeflB AO «OCTHOKCHUH HMH HCSaBHCHMOCTH, AOJI>KHbI

Bee Hafl^OKamne mepw K OTMCHC Tannx oowqaeB, ycrapeBumx saKOHOB H 
npaKTHKH nyreivi oBecne^eHHH, B ^acrHocra, nojmoii CBoSoflbi Bbi6opa cynpyra, 
noJiHoro ynpasAHCHUH ACTCKHX ôpaKOB H saKJno^aeivibDC 30 flocTH>KeHHH flCByiuKaMH 
noJioBoâ spejiocTH npeflBapmejiBHbix AoroBopos o Bbifla^e HX aaMyjK, ycranoB- 
HCHHH, Korfla HeooxoflHMO, HaAJieHcamnx naKasannË H BBCACHKH peecrpa aKTOB 
rpan<AaHCKoro COCTOHHHH HJIH HHOFO peecipa, B KOiopOM perHcrpHpOBajiHCB 6w 
see 6paKH,

cozjiawawmcH o

Cmambx 1 
1. He AonycKaercH saKJiioqeHHe 6paKa 6es nojinoro H CBo6offiHoro corjiacHH

06CHX CTOpOH, KOTOpOC AOJDKHO SblTB HSTbHEJICHO HMH JUMHO, B COOTBCTCTBHH C
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nocjie HaflJiOKamero orjiameHiiH, B npHcyrcxBHH npeacraBHrejiH BJIHCTH, 
HMeromero npaso na ofjjopmjieHne Ôpaica, H B npHcyTCTBHH CBHflereJieH.

2. HecMOTpa na nocraHOBjieHHH nyHKTa 1 HacTOHmeg craTBH, ne Tpe6yeTCH
HpHCyTCTBHH OflHOH H3 CTOpiOH, CCJIH COOTBCTCTByiOmHft KOMneTCHTHblH HpeACTa-

BjiacTH yflocTOBepHTCH, *rro HajiHiK) HMCIOTCH HCKjno^HTejiBHbie OÔCTOH- 
H ^TO 3Ta cropona nepefl KaKHM-jraSo KOMnereHTHbiM npeflcraBHTejieM 

BJiacTH H B nopHMKe, Hpe^iycMaTpHBaeMOM aaKOHOM, HStasmia corjiacne H ne 
ero oSpaino.

Cmarmn 2

B HaCTOHmeH KoHBCHqHH TOCyflapCTBaMH HSflaiOTCH SaKOHO-
aKTbi, ycraHaBJinBaiojnHe MHHHMajiBHwft 6pa>îHbiM Bospacr. He flonyc- 

KaercH aaronoienHe 6paKa c JIHIJOM, ne AOCTHTUIHM ycTanoBJieHHoro Bospacra, 
KpoMe TCX cjiyyacB, Kor^a KOMnereHTHWH opran suacra B HHTepecax cropoa, 
Bcrynaiomnx B 6paK, pasperaaex c^eJiaTB HS OTOFO npaBHJia o sospacre HCKJIIO- 

no ceptesHbiM ripH^raïaM.

Cmambx 3 
Bce 6paKH perucrpapyreiTCH KOMnereHTHbiM opranoM BJiacTH B cooTBercTByio-

pCCCTpe.

CmambH 4

1. HacTOHHJtaa KOHBCHI];HH OTKpbiTa ffo 31 A^KaSpn 1963 r. fljia noflnHcaHHH 
BCCMH rocyaapcTBaiviH-'iJieHaMH OprannsaoïiH O6ï>eAHHeHHbix Hai^Hô HJIH Jiio6oro 
cnei;HajiH3HpOBaHHoro yqpeM^fleHHH H Jno6biMH flpyrnMH rocyflapcTBaMH,

FeHepaJiBHOH AccamSjieeit OpraHH3aE(HH O6T>e3HHeHHbix 
B HacroHmeâ KOHBCHHHH.

2. HacTOflmajï KOHBCHI;HH noAJiencHT paTH(J»HKar(HH. PaTH<J)HKaitHOHHbie rpa- 
flenoHHpyioTCH y renepajiBHoro CeKperapn Oprannaai^HH Oô'be.nHHeHHbix

CmambH 5

1. HacrojimaH KOHBCHUHH OTKpbrra ^JIH npHcoeflHHCHHH HJIH scex rocyn;apCTB, 
yKasanHbix B nynKTe 1 craTBH 4.

2. ITpHcoeAHHeHHe coBepuiaeTCH ^enoHHpoBaHHCM rpaMOTbl o npHcoeflHHCHHH 
y FeHepajiBHoro CeKperapa OpraHHsai^HK O6ï.eflHHeHHbix HaAHH.

CmambH 6

1. HacroHmaH KOHBCHUHH scrynaeT B CHJiy na ACBHHOCTbiM ^BHB co AHH 
flenoHHpoBaHHsi BOCBMOH paTH4>HKaHHOHHOH rpamoTbi HJIH rpaMOTbl o npHcoeflH-
HCHHH.

NO 7525



246 United Nations — Treaty Series 1964

2. ,n,JiH Ka>Kfl;oro rocyo;apcTBa, paTHcjpHimpyiomero 3Ty KOHBCHI^HIO HJIH 
npHcoeAHHHromerocH K HCH nocjie Toro, Kan AenoHHposaHa BOCBmaa paTH4)HKa- 
UHOHHan rpamoTa HJIH rpamoTa o npHCoeAHHeHHH, 3Ta KOHBCHUHH Bcrynaex B CHJry
Ha ACBHHOCTblH ACHB HOCJie fleHOHHpOBaHHH 3THM TOCyflapCTBOM CBOCH paTH(|)HKa- 
HHOHHOH rpaMOTbl HJIH rpaMOTbl O HpHCOeAHHeHHH.

Cmambx 7

1. JlioSoe JJoroBapHsaiomeecH TocyflapcTBo MOJKCT ^eHOHCHpoBaTB HacroH- 
myio KoHBeHHHio nocpeACTBOM HHCBMeHHoro yBeflOMJieHHH na HATH FeHepajiBHoro 
CeKpexapH OpraHHaai^HH OoteAHHenHbix Haunii. ^eHoacauHH Bcrynaer B CHJiy 

co «HH nojiyqeHHH sioro yBCflOMJieHHH FcHepajiBHbiM CeKperapem.
2. HacroHmaH KOHBCHI^HH yTpa^HBaex cnjiy co AHH BcrynJieHHH B CHJiy

B pCSyjIBTaTC KOTOpOH ^HCJIO yqaCTHHKOB CraHOBHTCH MCHBUIC BOCBMH.

Cmambx 8

J1K)6OH CHOp, BOSHHKaiOmHH MOKJjy JHOSblMH flByMH HJIH SoJICC JtorOBapH- 
BaiOmHMHCH FocyflapCTBaMH O TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH HaCTOHIHeH KOHBCH-

^HH, ne paspemeHHbiH nyrem neperosopoB, nepe^aeTCH, no TpeSoBaHHio BCCX 
cropoH B STUM CHope, B MeHtJjyHapoflHbiH Cyjj; na pemeHHe, CCJIH cropoHbi He 

06 HHOM cnoco6c yperyjinpoBaHHH.

CmambH 9

FeHepajibHbiH CeKperapB Oprannsai^HH O6i>eAHHeHHbix Hat(HH 
see rocyAapcrsa, HBJiniomHecH qJienaMH OpramisaHHH O6î>eAHHeHHbix Haunii, H 
rocy^apCTsa, ne cocTOHmHe "iJienaMH STOË OpraHHsai^HH, ynasaHHbie B nyHKie 1 
CTETBH 4 HacTOHmen KoHBCHi^HH, o HH>KecjieJjyiomein :
a) o noflHHcaHHH KOHBCHI];HH H o nojiyyeHHH paTH<J)HKauHOHHbix rpamoT corjiacno

craTBe 4; 
b} o noJiyieHHH rpaMOT o npHcoeAHHCHHH corjiacno crarbe 5;
c) o AHC BcrynJieHHH HacroHmeS KOHBCHUHH B cHjry corjiacno craiBe 6;
d) 06 yBCAOMJieHHHx H AenoHcai^HH, nojiy^eHHbix corjiacno nocraHOBJieHHHM 

nyHKTa 1 craTBH 7;
e) 06 yrpaTe KoHBeHH;HeH CHJIM coraacHO nyHKTy 2 craiBH 7.

Cmambn 10 

1 . HacTOHmaa KOHBCHI^HH, aHrJIHHCKHH, HcnaHCKHH, KHTaôcKHH, pyccKHH H
4>paHHy3CKHH TCKCTbl KOTOpOH HBJIHIOTCH paBHO ayTCHTHlïHbIMH, C^aCTCH Ha Xpa-

HCHHe B apxHB OpraHH3aL(HH O6ï>eAHHeHHbix Haumi.
2. FeHepajiBHbiH CeKperapb OprannsauEoi O6ï>eAHHeHHbix HaB(HH nepe^aer 

sacBHAereJiBCTBOBaHHbie KOHHH STOH KOHBCHHHH BCCM rocyAapCTBaM-qjieHam Opra-
No. 7525
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HaijHH H ne cocTOHUpow qjienaMH STOH OpraœisaijHH 
rocyzjapcTBaM, yKaaaHHWM B nyHKTe 1 cT3Tbn 4.

B y^OCTOBEPEHI-Hî ^lEFO HHH<enoflnHcaBmHecH, ^ojDKHbm oôpaaoM 
cooTBercrByiomiiMH npaBHTeubCTBaMH, noflnncajiii Hacronmyio 

oxKpbiTyio flJiH noAnHcaHHH B IJeHTpajibHbix yqpoK^eHHHx Oprann- 
O6î>eflHHeHHbix HaijHH, Htio-ïîopK, ffecHToro ^CKaÔpa Twca^a ^CBHTBCOT 

mecrb,n;ecHT BTOporo ro^a.

N° 7525
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 7525. CONVENCION SOBRE EL CONSENTIMIENTO 
PARA EL MATRIMONIO, LA EDAD MINIMA PARA CON- 
TRAER MATRIMONIO Y EL REGISTRO DE LOS MA- 
TRIMONIOS

Preâmbulo

Los Estados contrôlantes,
Deseando, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, promover 

el respeto y la observancia universales de los derechos humanos y las libertades 
fondamentales de todos, sin distinciôn de raza, sexo, idioma o religion,

Recordando que el articule 16 de la Declaration Universal de Derechos 
Humanos dice que :

« 1) Los nombres y las mujeres, a partir de la edad mibil, tienen de- 
recho, sin restriction alguna por motivos de raza, nacionalidad o religion, 
a casarse y fundar una familia; y disfrutarân de iguales derechos en cuanto 
al matrimonio, durante el matrimonio y en caso de disoluciôn del matri- 
monio.

« 2) Solo mediante libre y pleno consentimiento de los futures esposos 
podrà contraerse el matrimonio. »,
Recordando asimismo que la Asamblea General de las Naciones Unidas, 

en su resoluciôn 843 (IX) de 17 de diciembre de 1954 déclaré que ciertas costum- 
bres, antiguas leyes y prâcticas referentes al matrimonio y a la familia son in 
compatibles con los principios enunciados en la Carta de las Naciohes Unidas 
y en la Declaracion Universal de Derechos Humanos,

Reafirmando que todos los Estados, incluso los que hubieren contraido 
o pudieren contraer la obligation de administrar territorios no autonomes o en 
fideicomiso hasta el momento en que éstos alcancen la independencia, deben 
adoptar todas las disposiciones adecuadas con objeto de abolir dichas costumbres, 
antiguas leyes y prâcticas, entre otras cosas, asegurando la libertad compléta en 
la élection de conyuge, aboliendo totalmente el matrimonio de los nifios y la 
pràctica de los esponsales de las jovenes antes de la edad nûbil, estableciendo 
con tal fin las penas que fueren del caso y creando un registre civil o de otra 
clase para la inscription de todos los matrimonies,

Convienen por la présente en las disposiciones siguientes :

Articula 1

1) No podrâ contraerse legalmente matrimonio sin el pleno y libre con 
sentimiento de ambos contrayentes, expresado por éstos en persona, después
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de la debida publicidad, ante la autoridad compétente para formalizar el matri- 
monio y testigos, de acuerdo con la ley.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 1 supra, no sera necesario que 
una de las partes esté présente cuando la autoridad compétente esté convencida 
de que las circunstancias son excepcionales y de que tal parte, ante una autoridad 
compétente y del modo prescrito por la ley, ha expresado su consentimiento, sin 
haberlo retirado posteriormente.

Articula 2
Los Estados parte en la présente Convenciôn adoptarân las medidas legis- 

lativas necesarias para determinar la etad minima para contraer matrimonio. 
No podràn contraer legalmente matrimonio las personas que no hayan cumplido 
esa edad, salvo que la autoridad compétente, por causas justificadas y en interés 
de los contrayentes, dispense el requisite de la edad.

Articula 3
Todo matrimonio deberâ ser inscrite por la autoridad compétente en un 

registre oficial destinado al efecto.

Articula 4
1) La présente Convenciôn quedarà abierta, hasta el 31 de diciembre de 

1963, a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miem- 
bros de cualquiera de los organismes especializados, y de todo otro Estado que 
haya side invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas a participar 
en la Convenciôn.

2) La présente Convenciôn estarâ sujeta a ratificaciôn y los instrumentes 
de ratificaciôn serân depositados en poder del Secretario General de las Na 
ciones Unidas.

Articula 5
1) Todos los Estados a. que se refiere el pârrafo 1 del articule 4 podran 

adherirse a la présente Convenciôn.
2) La adhésion se efectuarâ depositando un instrumente de adhésion en 

poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 6
1) La présente Convenciôn entrarâ en vigor noventa dias después de la 

fâcha en que se haya depositado el octavo instrumente de ratificaciôn o de ad 
hésion.

2) Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o se adhieran 
a ella después de depositado el octavo instrumente de ratificaciôn o de adhésion,

N« 7525
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la Convencion entrarâ en vigor noventa dias después de. la fecha en que ese 
Estado haya depositado el respective instrumente de ratificacion o de adhésion.

Articula 7

1) Todo Estado contratante podrâ denunciar la présente Convencion me- 
diante notification por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas. La denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha en que el Secre 
tario General haya recibido la notificacion.

2) La présente Convencion dejarâ de estar en vigor a partir de la fecha en 
que surta efecto la denuncia que reduzca a menos de ocho el numéro de los 
Estados partes.

Articula 8 •..•.-

Toda cuestiôn que surja entre dos o mas Estados contrôlantes sobre la 
interprétation o la aplicacion de la présente Convencion, que no sea resuelta 
por medio de negociaciones, sera sometida a la Corte Internacional de Justicia, 
para que la resuelva, a pétition de todas las partes en conflicto, salvo que las 
partes interesadas convengan en otro modo de solucionarla'. •

Articula 9

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere 
el pârrafo 1 del articulo 4 de la présente Convencion :
a) Las firmas y los instrumentes de ratificacion recibidos en virtud del articulo 4 ; 
V) Los instrumentes de adhésion recibidos en virtud del articulo 5;
c) La fecha en que entre en vigor la Convencion en virtud del articulo 6 ;
d) Las notificaciones de denuncia recibidas en virtud del pârrafo 1 del articulo 7 ; 
é) La extincion résultante de lo previsto en el pârrafo 2 del articulo 7.

Articulo 10

1) La présente Convencion, cuyos textes chino, espànol, francés, inglés y 
ruso hacen fe por igual, quedarâ depositada en los archives de las Naciones 
Unidas.

2) El Secretario General de las Naciones Unidas enviarâ copia certificada 
de la Convencion a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los 
Estados no miembros a que se refiere el pârrafo 1 del articulo 4.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado 
por cuenta de sus respectives Gobiernos el présente Convenio, el cual ha sido 
abierto a la firma en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York el décimo 
dia de diciembre de mil novecientos sesenta y dos. , •,

No. 7525



252 United Nations — Treaty Series 1964

FOB AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
FOR AUSTRIA:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a Bejibniio: 
POR BÉLGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHK>: 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POR ELBRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Bo.irapmo: 
POR BULGARIA:

No. 7525
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FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a BypyH«H: 
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a EejiopyccKyio CûBeicityio CouHajmcTimccKyio PiecnyôjiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORHUSIA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a Ka 
PORCAMBOYA:

FOR CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyn: 
PORELCAMEHÛN:

N° 7525
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

da Kauafly: 
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

Sa I^eHTpa.ibHoa$piiKaHCKyio Pecnyojnncy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
PORCEILAN:

Ezlynn DERANIYAGALA 
12th December 1962

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD :

No. 7525
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FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kurafi: 
POR LA CHINA:

D. SCHWEITZER

Liu Chieh 

April 4, 1963

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :
HO* UfïWrfj):
3a Konro (BpassasHJib) :
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

N° 7525
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FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE) : 
POUR LE CONGO (LEOPOLDVILLE) :
M* (SJgTfi):
3a Kouro (JleonojibSBHjib) :
FOR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Koera-Pmcy: 
FOR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Knnp: 
POR CHIPRE:

Carlos LECHUGA 
October 17, 1963

No. 7525
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Fon CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

POR CHECOESLOVAQUIA:

jm HAjEK
8 October 1963

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a JfaroMeio: 
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

With the reservation that article 1, paragraph 2, 
shall not apply to the Kingdom, of Denmark.1
A. HESSELLUND-JENSEN 
October 31st, 1963

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a J^OMJiHUKaHCKyjo PecnyôJiHKy: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

^[Traduction — Translation] Sous réserve que le paragraphe 2 de l'article premier ne s'appli 
quera pas au Royaume de Danemark.

N» 7525
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

8a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

Sa 9$i«fflHio: 
POR ETIOPÎA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a <&e,iopaTimnyio Pccnyo.niKy
POR LA REPUBLIC* FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

3a MajiaficKyro
POR LA FEDERACIÔN MALAYA:

No. 7525
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

8a
POR FINLANDU:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a
POR EL GABON:

FOB GHANA: 
POUB LE GHANA:

3a Tany: 
POB GHANA:

R. SEYDOUX

N» 7525
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FOR GREECE: 
POUR LA GRECE:

3a rpeiyiio: 
POR GRECIA:

Avec une réserve sur l'article 1 paragraphe 2 
de la Convention1.
Dimitri S. BITSIOS 
le 3 janvier 1963

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

DIALLO Telli

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITÎ:

1 [Translation — Traduction} With reservation to article 1, paragraph 2, of the Convention. 
No. 7525
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHiefiuuia IIpecTOJi: 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a Beurpiiio: 
POR HUNCRÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDU:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE;

3a
POR LA INDIA:

N° 7525
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FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
FOR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN-.

3a Hpau: 
POR IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a 
POR!RLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POH ISRAËL:

No. 7525
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FOR ITALY: 
POUH L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

Vittorio ZOPPI 
20 December 1963

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Beper CJIOHOBOI! KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POH EL JAPON:

N° 7525
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR KUWAIT: 
POUK LE KOWEÏT:

3a Ky Befit: 
POR KUWEIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
FOR EL LÏBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a .iïnôepmo: 
POR LIBERIA:

No. 7525
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FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
FOR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:
J&fêffî:
3a .ïroKccMÔypr:
POR LUXEMBURCO:

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3a
POR MAL! :

N° 7525
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FOR MAURITANIA : 
POUR LA MAURITANIE:

3a

POR MAURITANIA:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOB MONACO: 
POUR MONACO:

3a MoHauo: 
POR MONACO:

FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE:
39s. CJ •
3a MoHrojjHio :
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a
POKMARRUECOS:

No. 7525
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FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaa: 
POR NEPAL:

Fou THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSKS BAJOS:

En procédant à la signature de la Convention 
sur le consentement au mariage, l'âge minimum du 
mariage et l'enregistrement des mariages, je sous 
signé, plénipotentiaire du Royaume des Pays-Bas, 
déclare que, vu l'égalité qui existe au point de vue du 
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les 
Antilles Néerlandaises, le Gouvernement du Royaume 
se réserve le droit de ne ratifier la Convention que 
pour une ou pour deux des Parties du Royaume et 
de déclarer à une date ultérieure, par notification 
écrite au Secrétaire Général des Nations Unies, 
que la Convention s'étendra à l'autre Partie ou aux 
autres Parties du Royaume1 .

C, W. A. SCHURMANN

1 [Translation — Traduction] In signing the Convention on Consent to Marriage, Minimum 
Age for Marriage and Registration of Marriages, I the undersigned. Plenipotentiary of the Kingdom 
of the Netherlands, hereby declare that, in view of the equality which exists, from the standpoint of 
public law, between the Netherlands, Surinam and the Netherlands Antilles, the Government of the 
Kingdom reserves the right to ratify the Convention in respect of only one or two parts of the 
Kingdom and to declare at a later date, by written notification to the Secretary-General, that the 
Convention is to apply also to the other part or parts of the Kingdom.
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FOR NEW ZEALAND :
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio
FOR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
FOR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep: 
FOR EL NÎGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepnio: 
FOR NIGERIA:

F. H. CORNER
23 December 1963

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
POR NORUEGA:

No. 7525
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:
EUffffl: 
3a IlaKucTan: 
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a IlaHauy; 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a naparuafi: 
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

Jacinto C. BORJA
5 February 1963

N° 7552
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FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a n<wifcuiy: 
POR POI.OMA:

Bohdan LEWANDOWSKI 
17 December 1962

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeficKyio Pecnyfijmy: 
POR LA REPUBLICA DE CORE A:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyôviHKy
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

No 7525
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FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
FOR RUMANIA:

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a l'yauay:
POR RWANDA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

M. HASEGANU 
27 décembre 1963

Sa CaH-MapiiHo: 
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAOBCKym Apannio: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Gêneras: 
POR EL SENEGAL:

N- 7525
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FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEONA:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a
POR SUD AFRICA:

FOR SPAIN : 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHio: 
PORESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

Agda RÔSSEL

3a
POR SUECIA :

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 
ÉfcfilSE : 
3a CHPHTO: 
Poa SIKIA:

FOR TANGANYIKA: 
POUR LE TANGANYIKA:

3a
POR TANGANYIKA :

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:
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FOR Toco: 
POUR LE TOGO:

3a Toro: 
FOR EL TOGO:

FOR TRINIOAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO:

3a TpHHHH.au H To6aro: 
FOR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a TyHHc: 
PORTÛNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TURQUÎA:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a YraHny: 
POR UGANDA:

No. 7525
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaiiHCKyro CoseTCKyio CounaJiHcraiecKyio PecnyÔJimcy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALIST* SOVIÉTICA DE UCRANIA :

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coioa CoBeicKiix Couna.iiicTiiMecKiix PecuyÔJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

FOR THÉ UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06xe«HHeHHyro Apaôcicyro PecnyÔjmicy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHCHHoe KopojiencTBO JB&HHKoôpiiTaHHH H CeBepnofi 
POR EL REINO UNIDO DE GHAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

N" 7525
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UMS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAiineHHue IHraTbi AsiepHKH: 
FOR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

With the understanding that legislation in force 
in the various States of the United States of America 
is in conformity with this Convention and that action 
by the United States of America with respect to 
this Convention does not constitute acceptance of 
the provisions of article 8 as a precedent for any 
subsequent instruments.1

Gladys Avery TILLETT

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepxHioio Bojitiy: 
POR EL ALTO VOLTA :

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

1 [Traduction — Translation} Étant entendu que la législation en vigueur dans les divers États 
des États-Unis d'Amérique est conforme à la Convention et que la décision prise par les États-Unis 
d'Amérique touchant ladite Convention n'implique pas qu'ils admettent que les dispositions de 
l'article 8 puissent constituer un précédent pour des instruments ultérieurs.
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Beneeyaay: 
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL::

3a SanaAHoe CaMoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a
POH EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a K)rocJiaBHK>: 
POR YUGOESLAVIA:

Miso PAVICEVIC

N° 7525
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LIST OF STATES HAVING DEPOS 
ITED THEIR INSTRUMENTS OF 
RATIFICATION OR ACCESSION (a)

State

NEW ZEALAND ...
Date of deposit 

12 June 1964

SWEDEN ...... 16 June 1964
With reservation to article 1, para 

graph 2, of the Convention.

State Date of deposit 
19 June 1964YUGOSLAVIA ..

FINLAND ...... 18 August 1964 (a)
With reservation that article 1, para 

graph 2 of the Convention shall not apply 
to the Republic of Finland.

State Date of deposit

MALI .......... 19 August 1964 (a)
WESTERN SAMOA 24 August 1964 (a)
DENMARK .... 8 September 1964

Confirming the reservation made upon 
signature of the Convention.1

State Date of deposit 
NORWAY ...... 10 September 1964 (a)

With reservation that article 1, para 
graph 2 of the Convention shall not apply 
to the Kingdom of Norway.

State 
DOMINICAN

Date of deposit
RE 

PUBLIC .... 8 October 1964 (a) 
With the following reservation :

LISTE DES ÉTATS AYANT DÉPOSÉ 
LEURS INSTRUMENTS DE RATI 
FICATION OU D'ADHÉSION à)

État Date dedépôt

NOUVELLE- 
ZÉLANDE .... 12 juin 1964 

SUÉDE .......... 16 juin 1964
Avec réserve à l'article 1 er, paragraphe 2, 

de la Convention.

État Date de dépôt

YOUGOSLAVIE .... 19 juin 1964 
FINLANDE ...... 18 août 1964 a)

Avec la réserve que l'article 1 er, para 
graphe 2, de la Convention ne s'appliquera 
pas à la République de Finlande.

État Date de dépôt

MALI .......... 19 août 1964 a)
SAMOA-OCCIDENTAL 24 août 1964 a) 
DANEMARK .... 8 septembre 1964

Avec maintien de la réserve faite lors de 
la signature de la Convention1.

État Date de dépôt 
NORVÈGE ........ 10 septembre 1964 a)

Avec la réserve que l'article 1 er, para 
graphe 2, de la Convention ne s'appliquera 
pas au Royaume de Norvège.

État Date de dépôt 

RÉPUBLIQUE
DOMINICAINE .. 8 octobre 
Avec la réserve suivante :

1964 a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« La Repûblica Dominicana desea mantener el predominio de la Ley Nacional, 
en lo que se refiere a la posibilidad de contraer Matrimonio Civil por poder o procura- 
ci6n prevista en el Art. 1° pârrafo 2°, en tal virtud solo puede aceptar con réservas dichas 
disposiciones. »

1 See p. 257 of this volume. 
No. 7525
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]
The Dominican Republic wishes the S'agissant de la possibilité de contracter 

laws of the Dominican Republic to con- un mariage civil par procuration, qui est 
tinue to have precedence in respect of the prévue au paragraphe 2 de l'article pre- 
possibility, provided for in article 1, mier, la République Dominicaine sou- 
paragraph 2, of entering into a civil mar- haite que les dispositions de la loi nationale 
riage by means of a proxy or a procuration, l'emportent sur celles de la Convention ; 
Consequently, it can accept the said provi- aussi ne peut-elle accepter qu'avec des 
sions only with reservations. réserves les dispositions dudit paragraphe.

State Date of deposit État Date de dépôt

NIGER ........ 1 December 1964 (a) NIGER ........ 1 er décembre 1964 a)
UPPER VOLTA ... 8 December 1964 (a) HAUTE-VOLTA .. 8 décembre 1964 a)

N» 7525


